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బంజారా భాష స్వ రూపం వైశిష్య ం  

 

డా. హెచ్. కిషన్, అసోసియేట్ ప్రొఫెస్ర్ ఆఫ్ తెలుగు, బప్రుక కళాశాల, కాచిగూడ, హైదరాబాద్.  
 

1. భాష : “భాష్య తే ఇతి భాష్’’. భాషింపబడేది అని అర్ థిం. ‘‘భాషావ్య కా్తయింవాచి” 

వ్చిించుటకు ఉపయోగపడేది భాష్ అని మరో నిర్వ చనిం. తమవైన ఆలోచనలను, 

ఊహపోహలను ఎదుటివారితో పించుకోవ్డిం కోసిం, మానవ్ సమూహిం ఏర్పా టు 

చేసుకునన  ధ్వ నుల సింకేతార్ ధ వివ్ర్ణ, భాష్,  

ఇలా ఆలోచన చేస్త ాభాష్కు లిపి అవ్సర్ిం లేదు. మాటా్లడడిం, వినడిం అనే 

రిండింటినీ ఒక గాటన చూడాలి. అలాగే చదవ్డానికి, ర్పయడానికీ కలిపి ఒకే భావ్నతో 

ప్పతిసా ిందిించాలి. అలాింటప్పా డు భాష్కు లిపి అవ్సర్ిం లేదు. కనీసిం వినడానికి, 

అనడానికి శకి ాఉింటే చాలు. సమర్ధవ్ింతమైన భావ్జాలింతో, దృఢతర్మైన శకిగాా, 

స్తవ చాా యుత సా ిందనలతో మానవ్జాతి మనుగడకు ఆధార్మైన భాష్ మొదట లిపి 
లేని భాష్, ఆ సింప్పదాయనికి కటుుబడన అతయ ింత ప్ాచీనమైన, ప్పర్పతనమైన భాష్ 

లింబాడీభాష్ లేదా బింజార్పల భాష్.  

2. బంజారా భాష నిరాా తలు : బింజార్పలు అింటే వాయ ార్ిం చేస్తవారు. ఆ వాయ ార్ిం 

కూడా ఆ రోజులాో అనిన  చోటలా సులభింగా లభించని ఉప్పా , అలాగే పశువుల 

ప్కయవిప్కయలూ చేస్తవారు. వారి భాష్, వారికే సవ ింతమైన భాష్ బింజార్పల భాష్. 

అలాింటి లిపిలేని భాష్ ప్పర్పతనమైన భాష్ అయిన బింజార్ప భాష్కు ప్దష్ులు, 

వ్య వ్హర్లాు, ప్సష్ులు బింజార్పలు. దేశమింతా వాయ పిించిన వీరు వివిధ్ ప్ాింతాల 

మాిండలిక్తలను అనుసరిించి ఏది వ్య వ్హరిసాున్నన  కూడా, మూలరూపిం అయిన భాష్ 

మటుుకు ఎలాింటి మారుా  చేరుా లను లోనుక్తని మూలభాష్, తలి ాభాష్, అమమ భాష్-

బింజార్పభాష్.  

3. భాషా నిరాా ణం : మానసికమైన భావ్ పర్ింపర్లను వ్య కాులు పర్సా ర్ిం 

తెలియజేసుకోవ్డానికి ఉపయోగించే వాప్ూపమైన సాధ్నమే భాష్. తన జాతి ఆచార్ 

వ్య వ్హార్పలను తనవారి తీరు తెనున లను, కటుు, బొటుు మునన గు సింసక ృతి 

సింప్పదాయల వ్ింటి అనేక ర్క్తల విశేషాలను బాలయ ిం నుించి తెలుసుకోవ్డానికి 
అనువైనది ఇది. ఈ సింప్పదాయలాోించే భాష్ నిరిమ ింపబడుతింది..  

బాహయ  ప్పపించానిన  తెలుసుకోవ్డానికి తొలి ఆధార్ిం భాష్. బాధ్ కలిగతే ఏ వ్య కి ా

అయిన్న తన భాష్లోనే, అనగా లింబాడ భాష్లో ‘యడ’ అని, అదే తెలుగు భాష్లో 

‘అమామ ’ అని అనడిం సహజమే. సింభాష్ణ, విష్య, విశేషా్ణ చేయడిం కూడ 

ఇబబ ిందిగా ఉిండదు. పర్సా ర్ిం చరిచ ించుకోవ్డానికి వీలు ఉింటుింది.  
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4. అవస్రం : మానవ్ చరిప్తలో ఏ జాతి విక్తసిం పిందిన్న లేక పిందాలన్నన  ఆ జాతి 

ప్పజల న్నలక లపై నడయడబడే భాష్ ఎనలేనిది. పర్సా ర్ిం తమ అభప్ాయలను 

వ్య కీకారిించుకోవ్డానికి మేధ్సుు లో జనిించే సృజన్నతమ కతకు ప్పధాన వాహకిం భాష్. 

మనిష పరిపూర్ణ విక్తసానికి, సమప్గ అభవ్ృదిధకి సరియైన పరిజాానిం ప్పన్నది వ్ింటిది 

భాష్.  

లింబాడీ పిలలాు పరిపూర్ణ వ్య కాులుగా తయరు క్తవాలింటే సాహితయ ిం ాప్త చాల 
గొపా ది. న్నటి నుిండ నేటి వ్ర్కు మన సింసక ృతిని, అిందులో మించి చెడడలను 

అిందిించగలిగేది అయిన లింబాడీ భాష్కు బింజార్పల సాహితీ కథలే ఆధార్ిం. నిజానికి 

చినన తనిం నుిండ తమ పూర్వవ కులు అిందిించిన విజయలు, వాళ్ళు  ాటిించిన 

సింసక ృతి, సింప్పదాయలు, అలవాటాు, పదధతలు మొదలగునవి. నీతి కథలు వాటి 

నుిండ వెలువ్డే మించి గుణాలు వీరి ర్కిాంలో ఇింక్తలి. అప్పా డు మాప్తమే తన జాతిని 

క్తాడుకోగలుగుతారు. మనకు సింత ఆలోచన, సింత వ్య కితావ ిం రూప్పదిదుుకోవ్డిం 

కేవ్లిం భాష్ దావ ర్పనే సాధ్య మౌతింది.  

సమక్తలీన సమాజింలో మారుా లు, ఆశలు మానవ్ విలువ్లు తమ సాహితయ ిం 

దావ ర్పనే తెలుసాాయి. భాషా సాహితాయ లు వీరికిందరికి అవ్సర్మైనవి, సృజన్నతమ కత, 

నైప్పణాయ లు, భావ్సా ష్ుత, భావ్ ప్పకటన్న సామర్ధయ ిం ర్పవ్డానికి అనువైనది 

భాష్దావ ర్పనే.  

5. ప్రాధాన్య త : ఎింతటి మేధావి అయిన్న ఆలోచిించేది తన భాష్లోనే. బింజార్పలు, 

ఆధునిక కళధ్ర్పమ నిన  అనుసరిించి తెలుగు నేరుచ కునన పా టికీ, లింబాడ భాష్లోనే 

ఆలోచిించి తెలుగులో అనువ్దిసాార్నేదే అక్షర్ సతయ ిం. ఇకక డ కొనిన  ఉదాహర్ణలు 
పరిశీలిదాు ిం.  

1. ొడుపు కథ : బంజారా భాషలో : “అవుడకి బుటిుమా చావ్ళ్ చావ్ళ్ (తార్)   

తెలుగులో  : ‘‘చినన  గింపలోని బియయ మే బియయ ిం” (చుకక లు)  

2. సామెత :  బంజారా భాషలో :  “ఏ క్తనేతి సామళన్, ఓ క్తనేతి క్తణాకే వాళ్.  

తెలుగులో  : ‘‘ఈ చెవితో విని, ఆ చెవి నుిండ తీస్తసాావు”   

బంజారా భాషలో    తెలుగులో  భాషలో 

3. సాధారణ నామాలు :    మాటి     మనిష   

కూిండ     అమామ యి   

ఘర్     ఇలాు 

దూద్     ాలు 

4. దవ ందవ  పదాలు :   బాబేట్ల     తలికాొడుకు    

బెట్ బేట్ల    కూతరుకొడుకు  
డోప్క్త డోప్కి    ముసలిది ముసలోడు  
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గోర్ గొణ్ణణ   భార్య  భర్లాు  
ఛోర్ప ఛోరి    అబాబ యి, అమామ యి   

5. జంట పదాలు :   దాణామాణా   గింజా గప్ట్ల  

    గోరి ాగావ్ డ    గొప్రలు, ఆవులు  
6. మూల స్ంఖ్య లు (1-10) :  ఏక్, ది, తీన్, చార్, ాించ్  1, 2, 3, 4, 5 

 ఛో, సాత్, ఆట్, నవ్, దస్   6, 7, 8, 9, 10  

7. అంకెలు దశాంశాలు (10-100) :  

దస్, వీస్, తీస్, చాళీస్, పచాచ స్   10, 20, 30, 40, 50 

సాట్, సతరా్, అస్సు , నవ్వ ద్, ఏక్ సో    60, 70 ,80, 90, 100  
 

8. పెదద స్ంఖ్య లు : సో, హజర్, దస్ హజర్,    100, 1000, 10, 000  

లాక్, దస్ లాక్    1,00,000, 10,00,000, 

9. భినాన ంశాలు :  ావ్ లా, ఆదో, డావ డ్, అడాయి   1/4, 1/2, 1-1/2, 2-1/2  

6. ఉప స్ంహారం : ఈ న్నటి సమాజ అవ్సర్పలలో అనువాదిం మొదటి స్థసాథ నింలో 

ఉింది. బింజార్ప భాష్కు పూర్వ రోపవైభవ్ిం ర్పవాలింటే, ఆన్నటి విశిష్ుతను మనిం 

నిలబెట్లు లింటే, అనువాదిం ఒక అదుు తమైన ఆయుధ్ిం. బింజార్ప భాష్ నుిండ 

తెలుగులో అనువాదమనే ప్పప్కియ మెదడులో జరుగుతింది. క్తబటిు బింజార్ప భాష్లో 

సా ష్ుమైన అవ్గాహన, వ్య కీకార్ణ నైప్పణాయ లుింటేనే ఇతర్ భాష్లో అనువాదిం చేయడిం 

సాధ్య మౌతింది.  

ఆలోచన నేర్ా గలిగేది మన భాష్లోనే అింటే తలిదాింప్డుల నుిండ వ్చేచ  
భాష్లోనే అిందువ్ల ాఎలాింటి ఒతిడా లేకుిండా ప్శమర్హితింగా సమాజానికి మించి 
వార్లాు విష్యలు అిందిసాాిం. అిందుకే మన భాష్కు మించిన భాష్లేదని 

చెపా వ్చుచ .  

“సవ భాష్” వాయ సింలో జింఘాలశాస్త్సి ా నోట ానుగింటివారు మాతృభాష్ 

మాటా్లడలేని వారిని వ్య ింగయ ింగా పరిహసిించారు. మాయ వ్ అనలేని పిలి ాఉింటుిందా ? 

కిచకిచ అనలేని కోతి ఉింటుిందా ? ఉిండవు. క్తనీ, ఈ న్నటి సమాజింలో మాతృభాష్లో 

మాటా్లడలేని వారు ఉింటున్నన రు. దివ తీయ భాష్గా ఇతర్ భాష్లు ఎనిన  నేరిచ న్న, 

బహుళ ప్పయోజనిం మటుుకు మాతృభాష్ వ్లనాే అన్నలి.  

ఒక పిలి ాతన పిలలాను వెింట పెటుుకొని వీధి వెింటపోతింది. అింతలో ఎదురుగా 

ఒక కుకక  వ్చిచ ింది. దాింతో పిలి ా పిలలాు గుిండెలు అవిసిపోయయి. భయింతో 

బికక చచిచ పోయయి. తలిపాిలి,ా తన పిలలాతో తన మాతృభాష్లో, భయిం లేదు అని 

ధైర్య ిం చెపాి ింది. ఆ తర్పవ త కుకక  భాష్లో ‘భౌభౌ’ అింటూ అర్వ్డింతో, 

భయింతోాటు ఆశచ ర్య ిం ముపిరిగొనగా, కుకక  తోక ముడుచుకొని ారిపోయిింది. తలి ా

పిలికాి వ్చిచ న దివ తీయ భాష్ - వారికి వ్చిచ న ఆపద నుిండ గట్టుకిక ించిింది. క్తని పిలి ా

పిలలాకు ధైర్య ిం నూరిపోసిింది మటుుకు మొదట వాటి మాతృభాష్. బింజార్పల 
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విష్యింలో కూడా ఈ విష్యింలో కూడా ఈ విష్యిం సతయ ిం దూర్ిం క్తదు. 

బింజార్పలు ఎింత చదివిన్న, పెదు పెదు ఉదోయ గాలు చేసిన్న, తమ భాష్ను మాప్తిం 

మర్చిపోకూడదు. ప్పతి బింజార్ప కుటుింబింలో పిలలాకు లింబాడ భాష్ను నేరిా ించాలి. 

లేనటయాితే ఇపా టికే లింబాడ స్త్స్సలాు, ప్పరుషులు ధ్రిించే వేషాధార్ణ వేగింగా 

కనుమరుగైపోతనన  విష్యిం అిందరికి తెలిసిిందే. క్తబటిు ర్పబోయే తర్పనికి 

రిజర్వవ ష్నాు ఉిండాలింటే, ప్పతి లింబాడ పౌరుడు తన భాష్ను నేరుచ కొని తీర్పలిు ిందే. 

నేరిా ించే బాధ్య త కూడ తలిదాింప్డులపైన ఉిందనే విష్యనిన  మర్చిపోర్పదు.  

7. ప్రపభుతవ  స్హకారం :  

తెలింగాణ ర్పస్త్ష్ుిం ఏర్ా డింది. ప్పతి జిలాాలో బింజార్పలు నివ్సిసాున్నన రు. 

వీర్ిందరు ఒకే భాష్ను మాటా్లడతారు. అదే లింబాడభాష్ లిపిలేనిది. ఈ భాష్కు 

ప్పతేయ కమైన గురిిాంప్ప ర్పవాలింటే ప్పభుతవ ిం చొర్వ్ తీసుకొని లింబాడీ భాషాదినోతు వ్ిం 
ప్పకటిించాలి. దీనికి ప్పతి ఒకక రు కృష చేయలి.  
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